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Реферат:
1. Дисертація присвячена визначенню способів перекладу абревіатур в англомовному та україномовному
медичному дискурсі. Дослідження виявляє типологію перекладу абревіатур англомовного та україномовного
медичного дискурсу з урахуванням структурно-дериваційних, семантичних, прагматичних типів. З'ясовано
способи перекладу абревіатур сучасного медичного дискурсу: структурно-деривацийних, cкладових типів,
абревіатур-усічень, cтруктурних типів абревіатур за графічним оформленням, cемантичних типів абревіатур
медичного дискурсу. Були досліджені полісемія, синонімія, антонімія та омонімія абревіатур англомовного
та україномовного медичного дискурсу. Були визначені способи перекладу нестандартних абревіатур різних
типів: абревіатур-лексем: абревіатур-універбів, абревіатур-інтернаціоналізмів, "абревіатур-хибних друзів
перекладача", абревіатур-неологізмів та новомодних слів (buzzwords), абревіатур-жаргонізмів, табу,
евфемізмів у медичному дискурсi. Окреслені способи перекладу абревіатур-синтаксем: еліпсів, абревіатур-
голофразисів, мнемонічних абревіатур англомовного та україномовного медичного дискурсу. Ключові слова:
переклад, абревіатура, медичний дискурс, способи перекладу.



2. This dissertation highlights the typical problems, issues, strategies and key means of abbreviation translation in
English and Ukrainian medical discourse. The research deals with the main approaches to the methods of
structural, semantic and pragmatic types of abbreviation translation. The attention in the research work is also
focused on the problem of abbreviation translation of different pragmatic lexemes and syntaxemes: mnemonics,
jargonisms, holophrases, etc. In the thesis it is outlined the problem of synonymy, antonymy and polysemy of these
issues. Translation means for abbreviation are used accordingly: for English medical abbreviations: 1) transcoding -
32%; 2) cluster translation - 25%; 3) borrowing - 23%; 4) dictionary equivalent - 9%; 5) descriptive translation
(explication) - 9%; 6) creation of a new abbreviation - 2%. The Ukrainian language abbreviations are translated by:
1) dictionary equivalent - 45%; 2) descriptive translation (explication) - 25%; 3) transcoding - 23%; 4) borrowing -
6%; 5) creation of a new abbreviation - 1%; 6) cluster translation - 0%, as cluster translation formulas are used only
in English. Keywords: translation, abbreviation, medical discourse, translation means.
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